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A Brief Analysis of Chinese Translation Strategies of Colloquial Style Novels

--A Case Study of the Translation of Hard Times
Yijing Wang Zehong Liang
College of Foreign Studies Guilin University of Technology Guangxi Guilin 541006

Abstract: Literary stylistic characteristics have always been an important topic that cannot be ignored in translation, and gre
at differences can be reflected in different stylistic feature. Colloquial novels are favored by readers for their humorous feat
ures, so the colloquial translation of novels is particularly important. Hard Times is a novel with strong colloquial characteri
stics. The original text is carried out through a large number of dialogues with distinctive characters and has strong readabil
ity. Taking Hard Times as an example, this article aims to explore how to deal with the oral expression of colloquial work

s in translation process and the importance of colloquial style by combining its colloquial characteristics and specific transla

tion methods.
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The emphasis was helped by the speaker’s square

ou know” .
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wall of a forehead.
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i 2:

The emphasis was helped by the speaker’s mouth,
which was wide, thin, and hard set.
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i 3.

You might hope to get some nonsensical belief into

the head of George Gradgrind.
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i 4.

He seemed a kind of cannon loaded to the muzzle with
facts, and prepared to blow them clean out of the regions of
childhood at one discharge.
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5.

“It’s father as calls me Sissy, sir,” returned the young
girl in a trembling voice, and with another curtsey. “Then he

has no business to do it,” said Mr. Gradgrind.
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To his matter-of-fact home, which was called Stone
Lodge.
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Bl 7.

He had reached the neutral ground upon the outskirts of
the town, which was neither town nor country, and yet was
neither spoiled, when his ears were invaded by the sound of
music.
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(1) Pk

WH 8:

“For years, ma’am, I was one of the most miserable
little wretches ever seen. I was so sickly, that [ was always
moaning and groaning. I was so ragged and dirty, that you
wouldn’t have touched me with a pair of tongs.”
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(2) Bk

%1 9:

A man who was always proclaiming, through that
brassy speaking-trumpet of a voice of his, his old ignor
ance and his old poverty.
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